





Tors unisex 





era o diformitate nu mai în vârstă de 13 ani. apuca cu mâinile


părţile sale moi. deasupra fiecăreia dintre ele erau aşezate


lentile groase. aşa ar trebui să simtă un nevăzător: dinspre ombilicul său


să susure triluri delicate: dinspre genele sale să picure apă sfinţită:


dinspre rădăcinile sale să nu se avânte nimic impur: 100% 13 ani


purtaţi pe un tors gigantic.





a ţipat prima dată. apoi a pipăit. în spatele coardelor vocale


lua naştere ceva nou. nici un alt indiciu. 





fulgii de plop pot arde. mormane întregi iau foc. de câţiva ani 


se înmulţesc haotic. (sunt ca noi, mai multe femei decât bărbaţi).


nu ştia decât atât:  era o diformitate nu mai în vârstă de 13 ani. 


apuca cu mâinile părţile sale moi. 





când se rătăcea simţea o euforie precum întunecimea


care iradia dinspre cioturile sale: se prelungeau cu bucăţi


de ipsos rulate cu grijă pe bustul său. când se mişca


îşi simţea articulaţiile fine. un praf alb plutea în aer,


îl acoperea treptat. 





fulgii de plop pot arde. mormane întregi iau foc. de câţiva ani 


se înmulţesc haotic. (sunt ca noi, mai multe femei decât bărbaţi).


nu ştia decât atât:  era o diformitate nu mai în vârstă de 13 ani. 


apuca cu mâinile părţile sale moi. 




















Păsări în cuşti 





când au început mişcările cu pumnii de abia mai respira. i se spusese


că acelea sunt gesturile unei păsări în colivie. două erau negre,


se târau pe jos. alte trei erau negre, se ţineau strâns, îşi împingeau trupul


una alteia. 





scoteau sunete. respirau greu. spuneau sacadat ceva (o bolboroseală)


când ţesutul se agăţa de alt ţesut carnea începea să cadă. cea mai mică


era deja dezbrăcată. agoniza, iar membrele ei încă se unduiau. trăgea


de pulpa robustă a unei păsări albe. 





în curând deasupra sa se aşternea un acoperiş masiv de trupuri. se ridica


de-odată ce ea îşi începea unduirile. 





când aici nu a fost nimic altceva, când aici nu a fost. se întorcea cu spatele


când trupurile năvăleau iar. o acopereau, 


apoi împresurau ca într-o cuşcă. împingea într-unul, celelalte se mişcau


dezarticulate.





acum imită şi pumnii se ridică. coboară un decor fals de trupuri. 


spasmele lor trec în spasmele ei. răsuflările lor se aud 


direct din plămâni. inseminează plămânii ei care se deschid














Interdicţii 








cu toate interdicţiile, nu se opreşte. îşi vopseşte părul în alb,


poartă pantaloni trei sferturi. nu răspune, latră.


stă uneori în poala unui adult. poate fi tată, observă mişcările


acestora. ar trebui să ardă toate însemnările


despre pierderea copilăriei. mormăie: blasfemii!, în timp


ce-şi ascunde trupul.





mâinile lor se mişcă deodată, zgârie o tablă-


trupul copilului e destins, la fel de moale precum creta,


trupul bărbatului e încordat, imită liniile trasate de copil.


are ochii  legaţi, fiecare dintre tuşele sale urmează haotic zgomotul.


nu e nici dreapta, nu e nici stânga: sunt deprinderi pierdute





nu poate să spună ce e acolo. o prelungire spontană a trupului 


o neînţelegere o scriere primitivă. maxilarul său mestecă 


alcătuirile de calciu şi apă precum un pansament. zgârieturile


pe tablă ale bărbatului se continuă în ţesuturile copilului,


se precipită în măruntaie





mantiile bărbatului se ridică de pe trup. o alcăturire fosilizată


fără miros. de jur împrejur e înconjurat de un oraş nou construit




















Crevase 








eram într-o cuşcă în care exersam mişcări noi:


ne priveam organele în oglinzi


pe care le spărgeam 


şi dezveleam pe rând


bucăţi grosiere de carne.





spuneam mulţumesc! când membrele sale


când cioburile când membrele mele


ne arătau imagini confuze





aşteptam 


doar acele momente


în care, în spaţiul ridicol 


ne puteam privi





a fost astfel. ore întregi în care nimic


nu se întâmpla: el îşi ridica braţele


apoi le aşeza în jurul trunchiului de brad. era precum


un gest maternal, se legăna şi atingea. 


eu repetam mecanic


genunchii loveau gratiile unei cuşti


fără graţie. 





m-a privit îndelung, confuz,


eram un morman de măruntaie


trupurile noastre difuze în oglinzi,


cioturile de sticlă


învelite în ace de brad




















Amintiri





nu poate să ştie, iar atunci nu răspunde. pare să fie unul dintre


jocurile periculoase în care animalele stau de o parte şi de alta a sârmei ghimpate.


pentru el se numeşte altfel: mai întâi moartea, apoi accidentul, apoi crima.


în urma lor: sinuciderea, abuzul, schimbarea. de unde vin eu, ele au fost 


împachetate cu grijă: ani îndelungi într-un trup ce acum


respiră câteva ore. nu are nici un rost să lăsăm în acelaşi timp


toate aceste amintiri.





atracţia dintre animalele schingiuite


simţită de cel mai puternic. 


lăturile ce-ţi sunt puse în faţă: crezi că te poţi 


hrăni





măruntaiele mele sleite. carnea care nu mai e roşie


gustul care s-a schimbat. nici măcar foametea 


nu va atrage spre mine








Simulacru





suma tuturor zilelor noastre trebuie să o scad, an de an, obositor, din ceea ce a mai rămas.





strigă de când l-am cunoscut, în aceleaşi tonalităţi,


uneori mai puţin coerent, alteori gata să provoace


un şir nesfârşit de imagerii feminine: visez des


că el poartă tocuri, are toracele gol, tot ceea


ce este de atins e acel mănunchi de cioturi


aproape frumoase. împodobite şi chemate


spre viaţă, unduie un trup inexistent:


un cap frumos ataşat acestuia, nişte tendoane


bine construite, un contur robust.





vreau înapoi tot ceea ce-mi aparţine, eşti doar


cea care găseşte. un fel de „găsitoare”





atunci îmi plimb mâinile în jurul cioturilor sale,


îi cuprind palmele (ale mele), îi cuprind grumazul (al meu),


îl privesc de departe.





continuă să poarte acea bucată de trup,


acea urmă a unui masacru căruia niciodată


nu-i găseşte marginile. îşi îmbracă extremităţile


în costume de epocă: sub timpul lor, în mirosul


rânced al celor care le-au purtat: iată-mă desăvârşit,


iată un simulacru perfect





























